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Cruising is like changing skin: your body seeks new, more relaxed positions; your feet 
regain their freedom; your hands seek a new grip; even your vocabulary changes, as you 
revert to the path of the sun and the position of the stars as your points of reference.  
The eyes have no boundaries; you look at the world through the transparency of the waves, 
and time becomes pure, exclusively yours, making you rediscover the sweetness of living. 
Immersed in the most authentic Italian style and craftsmanship, assisted by 
top-performing technology for extraordinary nautical prowess and comfort, these  
authentic jewels are a veritable haven offshore, guiding us to a new emotional  
geography, where the sea meets the sky.

Navigare è come cambiare pelle: il corpo trova 
posizioni diverse, più orizzontali, i piedi tornano liberi, 
le mani cercano nuovi appigli, perfino il vocabolario 
non è più lo stesso e i punti di riferimento tornano a 
essere il cammino del sole e la posizione delle stelle. 
Lo sguardo non ha più confini, si osserva il mondo 
attraverso la trasparenza delle onde e il tempo diventa 
puro, solo per noi, che così riscopriamo la dolcezza 
di vivere. 
Circondati dal più autentico stile italiano e dalla 
preziosa qualità sartoriale che lo contraddistingue, 
assistiti da una tecnologia che regala le migliori 
performance nautiche e un comfort fuori dal comune, 
barche-gioiello, oasi in mare aperto, per scivolare in 
un’altra geografia emotiva, e condurci là dove mare 
e cielo si incontrano.

Navegar es como cambiar de piel: el cuerpo 
encuentra posiciones diferentes, más relajadas, los 
pies recobran su libertad, las manos buscan nuevos 
agarraderos, hasta el vocabulario es diferente y 
los puntos de referencia vuelven a ser el camino 
del sol y la posición de las estrellas. La mirada no 
tiene más confines, se observa el mundo a través 
de la transparencia de las olas y el tiempo se vuelve 
puro, solo para nosotros, que logramos recobrar la 
suavidad de la vida. 
Rodeados por el más auténtico estilo italiano y la 
preciada calidad de la confección que lo distingue, 
asistidos por una tecnología que ofrece las mejores 
prestaciones náuticas y un confort fuera de lo común, 
joyas auténticas, oasis en mar abierto, para deslizarse 
a otra geografía emotiva e ir allá donde se juntan el 
cielo y el mar.
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The tastes, culture, background and desires of each individual Owner provide the raw 
materials from which new creations are forged, intersecting new ways to experience 
the sea and offering a new perspective on the specific needs of niche and special 
markets. This attitude is what drives the Verve Collection. This attitude is what drives 
Azimut Yachts.

Gusto, cultura, tradizioni e desideri di ogni singolo Armatore 
costituiscono la materia prima per forgiare nuove creazioni in grado di 
intercettare nuovi modi di vivere il mare, di interpretare le specifiche 
esigenze di una nicchia o di un mercato particolare. È l’attitudine dalla 
quale nasce la Verve Collection. È l’attitudine di Azimut Yachts.

VERVE 
COLLECTION

DISCOVER THE VERVE COLLECTION

Gusto, cultura, tradiciones 
y deseos de cada Armador 
constituyen la materia prima para 
forjar nuevas creaciones que 
pueden abarcar nuevos modos 
de vivir el mar y de interpretar 
las exigencias específicas de 
un sector o de un mercado 
particular. Es la postura de la 
cual nacen la Verve Collection. 
Es la postura de Azimut Yachts.
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V E R V E



A
UNIQUE

EXPERIENCE
AT SEA 

Un’esperienza unica in mare.
Una experiencia única en el mar.
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VERVE 47:
THE ULTIMATE

BOATING MACHINE.

From a desire for uninhibited freedom, a profound, heartfelt connection with the sea 
and a thirst for pure, unadulterated adrenalin, comes the Verve 47. The ultimate boating 
machine, born out of 100% Italian creativity and design, is all about rediscovering the 
simple, but elusive, privilege of savouring time and enjoying an extraordinary, liberating 
sense of freedom. This is most definitely a boat for a modern, dynamic owner who will 
relish and appreciate the way its four 450- hp outboard engines send it soaring through 
the waves at 50 knots and the ease with which the double-step hull, designed exclusively 
for Azimut by the renowned Michael Peters, seems to slice through the water.
The sporty, dynamic external lines conceal surprisingly spacious volumes while the ample 
open-air areas are designed with comfort and versatility in mind.
Sit back and prepare to be enthralled and seduced by its timeless modernity as you 
experience the invigorating, empowering sense of knowing you are free to have whatever 
your heart desires, wherever and whenever you choose to go.

Voglia di libertà, ricerca dell’adrenalina più 
pura, un legame profondo e sincero con il mare 
reinterpretato da creatività e design 100% italiani: 
così prende forma Verve 47, the ultimate boating 
machine. Nata per riscoprire il privilegio di vivere 
appieno il proprio tempo e assaporare un intenso 
senso di libertà, Verve 47 è una barca pensata per 
un armatore moderno e dinamico.  
Quattro motori fuoribordo da 450 cavalli ciascuno 
permettono a questa barca sorprendente di 
planare sulle onde a 50 nodi, mentre la carena a 
doppio step progettata in esclusiva per Azimut dal 
celebre Michael Peters sembra tagliare l’acqua.
Le linee esterne, sportive e dinamiche, celano 
volumi confortevoli mentre le ampie aree open 
air sono state progettate all’insegna di comfort e 
versatilità.
Lasciati sedurre da una modernità senza tempo, 
prenditi il tempo di lasciarti sbalordire e sentiti 
libero di avere qualunque cosa tu voglia ovunque 
tu scelga di andare.

Ganas de libertad, búsqueda de la adrenalina 
más pura, un vínculo profundo y sincero con el 
mar reinterpretado mediante creatividad y diseño 
100% italianos: así toma forma Verve 47, the 
ultimate boating machine. Nacida para descubrir 
nuevamente el  privilegio de vivir plenamente el 
propio tiempo y saborear un  intenso sentimiento  
de libertad, Verve 47 es una barca ideada para un  
armador moderno y dinámico.  
Cuatro motores fuera de  borda de 450 caballos 
cada uno permiten que esta barca sorprendente 
planee en las olas a 50 nudos, mientras la carena de 
doble step proyectada en exclusiva para  Azimut por 
el célebre Michael Peters parece que corta el agua.
Las líneas externas, deportivas y dinámicas, celan 
volúmenes confortables mientras las amplias áreas 
al aire libre se han proyectado caracterizándolas 
por confort y versatilidad. 
Déjate seducir por una modernidad eterna, tómate 
tiempo para dejarte sorprender y sentirte libre para 
tener cualquier cosa que desees dondequiera que 
elijas ir. 
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With its innovative asymmetric foredeck layout, 
the Verve 47 provides not only a spacious sunbathing area 

but also a convivial social space for guests to chat and lounge 
in comfort on a large U-shaped divan arranged around 

a handy pop-up coffee table.

Grazie ad un originale layout asimmetrico a prua si può 
godere non solo di una grande zona prendisole ma 
anche di una piacevole area  conversazione con un ampio 
divanetto ad U e coffee table.

Gracias a un original layout asimétrico a proa se puede 
disfrutar no sólo de una amplia zona para tomar el sol 
sino también de una agradable área para charlar con un 
espacioso diván en forma de U y una mesita.
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Taper, thrust, sculpt. Francesco Struglia, designer 
of the external lines, approached the design of 
the boat as though it were a blade. Every single 
line of the Verve 47 is an expression of the innate 
beauty that is inherent to the boat’s interaction 
with its defining element: the water.

Affilare, slanciare, scolpire: 
Francesco Struglia, l’autore 
del concept e delle linee 
esterne, nella fase di sviluppo 
creativo si è rapportato al 
progetto come se si trattasse 
di una lama. Ogni singola 
linea di Verve 47 esprime un 
gioco di bellezza che nasce 
dall’interazione della barca con 
il suo elemento: l’acqua.

Afilar, proporcionar esbeltez, 
esculpir: Francesco Struglia, 
el autor del concept y de las 
líneas externas, en la fase 
de desarrollo creativo se ha 
ocupado del proyecto como si 
se tratara  de una lama. Cada 
una de las líneas de Verve 47 
expresa un juego de belleza 
que nace de la interacción de la 
barca con su elemento: el agua.

V ERV E  47
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L’incontro tra il meglio dell’evoluzione del 
settore dei centre console e la raffinatezza 
insita nel DNA di Azimut Yachts rendono 
questo yacht un unicum destinato a creare un 
nuovo standard nel mondo dei fuori bordo.

El encuentro entre lo mejor de la evolución 
del sector de las centre console y el 
refinamiento implícito en el  ADN de Azimut 
Yachts hacen que este yate resulte algo único 
destinado a crear un nuevo estándar en el 
mundo de los fueraborda.

The combination of outstanding evolution in the centre console sector 
and the innate elegance that is part of the DNA of Azimut Yachts 

creates a truly remarkable and unique boat that is destined to reset 
the benchmark in the outboard world.



Versatilità e spaziosità sono i concetti alla base del cockpit.
La spiaggetta laterale si apre sul mare permettendo di 
ampliare ulteriormente la zona poppiera.

Versatilidad y amplio espacio ocupan un lugar 
preponderante en el cockpit.
La plataforma lateral se abre al mar, y permite ampliar 
el área de popa.

Versatility and spaciousness are to the fore of the cockpit concept.
The side beach area opens onto the sea, allowing to further enlarge the stern area. 
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Gracias a su versátil mesa, la zona comedor se 
puede converir en un espacio relax o un party en 
el mar.

Grazie al tavolo regolabile in altezza, la zona pranzo 
può essere trasformata totalmente in una comoda 
area relax o nel luogo ideale per le feste in mare. 

With its versatile height-adjustable table, the dining zone 
can be transformed into a space for relaxing 

or the ultimate sea party venue.
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The typically american attitude of living the sea sportily blends with 
the standards of Italian design and style. The bow reinterprets the 

typical geometries of offshore racing boats whilst retaining that 
intrinsic Azimut Yachts personality and the windows designed into the 

hull integrate with the gunwale, to create an extraordinary sense of 
connection with the sea.

La actitud típicamente americana de vivir 
deportivamente el mar se funde con los cánones 
del diseño y del estilo  italianos. La proa reinterpreta 
las geometrías de las barcas de competición 
offshore, pese a mantener una personalidad típica y 
representativa de los yates firmados Azimut, mientras 
las ventanas en forma de casco trepan hacia arriba 
hasta superar e integrarse con la chumacera, con el 
objetivo de crear una real conexión con el mar.

L’attitudine tipicamente americana di vivere 
sportivamente il mare si fonde con i canoni del 
design e dello stile italiani. La prua reinterpreta 
le geometrie delle barche da competizione 
offshore, pur mantenendo una personalità tipica e 
rappresentativa degli yacht firmati Azimut, mentre le 
finestrature a scafo si arrampicano verso l’alto fino a 
superare e integrarsi con la falchetta, con l’obiettivo 
di creare una reale connessione con il mare.



Sophisticated yet cosy and welcoming, the interiors are testimony to the 
meticulous attention to detail that has gone into their design to create 

not only comfort, but also exceptional versatility.
The dinette, located on the beam in the centre of the boat, can be 

transformed into a spacious relaxation zone with a large L-shape divan 
and a raiseable table that can be converted into a bed.
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Accoglienti e sofisticati, gli interni sono all’insegna di una 
versatile ricercatezza.
La dinette, situata a tutto baglio a centro barca si 
trasforma, all’occorrenza, in una confortevole area relax 
grazie al generoso divano a L e al tavolo alza-abbassa 
trasformabile in letto.

Acogedores y sofisticados, los interiores se caracterizan 
por un versátil refinamiento. 
La zona comedor, situada en el bao en el centro de la 
barca, está ideada para que pueda transformarse, en 
caso necesario, en una confortable área relax gracias al 
amplio diván en forma de L y a la mesa que se sube y baja 
y que puede convertirse en una cama.
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View of the second cabin with twin beds, situated in the stern 
and surprisingly light and airy with natural light coming from 

both the side windows and above.
The bathroom comes with a separate shower.

Vista della seconda cabina, situata a poppa e dotata 
di letti gemelli. Oltre alla luce proveniente dagli oblò 
laterali, questo ambiente beneficia di luce naturale 
diffusa dall’alto che dilata lo spazio e crea una piacevole 
sensazione di benessere.
Il bagno è provvisto di cabina doccia separata.

Vista de la segunda cabina, situada a popa y dotada de 
camas gemelas. Además de la luz procedente de los 
portillos, este ambiente goza de luz natural que llega de 
arriba, ampliando el espacio y creando una agradable 
sensación de bienestar.
El baño cuenta con cabina ducha separada.

View of the owner’s cabin with its ample double bed, 
situated in the bow.

Vista della cabina armatoriale, situata a prua e dotata di 
un generoso letto matrimoniale.

Vista de la cabina del armador, situada a proa y dotada 
de una amplia cama matrimonial.



ATTENTION TO
EVERY DETAIL
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Materiali sofisticati e moderni si fondono creando quel 
senso di cura per il dettaglio che è il marchio di fabbrica di 
Azimut Yachts. Per gli interni sono stati selezionati materiali 
di nuova concezione al fine di proporre la matericità del 
legno in un contesto estremamente tecnologico.
All’esterno il pattern “shockwave” del teak sintetico vuole 
sfruttare al massimo il potenziale di una scelta ecologica 
e pratica al tempo stesso.

Materiales sofisticados y modernos se funden creando 
ese sentimiento de cuidado del detalle que es la marca 
de fábrica de  Azimut Yachts. 
Para los interiores se han seleccionado materiales de 
nueva concepción a fin de proponer el material de 
madera en un contexto sumamente tecnológico.
En el exterior el dibujo  “shockwave” de la teca sintética 
apunta a aprovechar al máximo el potencial de una 
elección ecológica y al mismo tiempo práctica.

Refined, modern materials receive the inimitable Azimut 
Yachts touch and attention to detail, with meticulous 
choice going into every single element. The interiors 
feature innovative new materials designed to suggest 
the warmth and substance of wood, juxtaposed against 
an uber-technological context. 
Outside, the synthetic teak in a “shockwave” pattern 
effortlessly combines eco-friendly credentials with style 
and practicality.





The modern and stylish helm station comes with 
a Plug & Play layout with clean stark lines and a 
distinctive hi-tech style that is embellished by 
an almost cinematographic use of LED lighting.
The glass dashboard contains three 16-inch 
Raymarine Axiom display screens that provide 
full navigation data as well as a digital switching 
and control system for all the various onboard 
functions
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Caratterizzata da un allure moderno, la postazione di guida è dotata 
di un layout plug and play che si distingue per per lo stile high-tech 
estremamente pulito, sottolineato da uno scenografico uso di led 
lighting. Il cruscotto glass cockpit accoglie tre schermi Raymarine 
Axiom da 16’’ che forniscono tutti i dati di navigazione oltre alla 
pulsanteria digitale ed al sistema di monitoraggio di bordo.

Caracterizado por un estilo moderno, el puesto de guía está dotado 
de una estructura plug and play que se distingue por su estilo 
high-tech sumamente estilizado, subrayado por un escenográfico 
uso de iluminación con led. El tablero de mandos de cristal abarca 
tres pantallas Raymarine Axiom de 16’’ que proporcionan todos 
los datos de navegación además de interruptores digitales y el 
sistema de control de las funciones a bordo.
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Generose e versatili aree lounging, un pozzetto che si 
schiude sul mare, un un’ampia finestratura nella zona 
timoneria per regalare un profondo contatto con l’esterno.
Tutto in Verve 47 nasce dalla volontà di creare una 
relazione profonda e trasversale con il mare.

Generosas y versátiles salas de estar, un cockpit que se 
abre al mar, amplios ventanales en la zona del timón para 
regalar un profundo contacto con el exterior. 
Todo en Verve 47 nace de la voluntad de crear una 
relación con el mar profunda y transversal.

From the ample, versatile lounging and social areas, to the cockpit 
that opens out on the sea and the innovative windows in the helm 

zone with their sweeping views of the sea on all sides, 
every aspect of the Verve 47 has been designed to foster 

an extraordinary, profound sense of oneness with the water.
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Lo spazio esterno, ampio e conviviale, ospita un mobile 
polivalente dotato di bar, TV pop-up da 40”, frigorifero, 
icemaker, barbecue, piano cottura e lavello. Potresti 
chiedere di più?

La espaciosa y acogedora zona al aire libre está realzada 
con una estructura multiuso dotada de bar, TV 40’’, 
nevera, máquina de hielo, barbacoa, hornilla y fregadero. 
¿Què más podrías pedir?

The spacious, convivial outdoor 
area features a multi-purpose unit 

fitted with a wet bar, 
40’’ pop-up TV, fridge, icemaker, 

barbeque, hob and sink. 
Could you ask for more?

Immerse yourself 
a brand-new concept of sea living.
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SVVT HULL:
Stepped V Ventilated Tunnel
The high-performance patented Stepped ‘V’ Ventilated Tunnel (SVVT) was developed by Michael Peters and 
incorporates a classic deep ‘V’ hull with two transverse steps and a central tunnel aft. It is this latter feature that 
sets it apart from other current stepped deep ‘V’s, with its shallow aft central tunnel increasing the longitudinal 
stability of the boat in high speed turns and adverse situations.
The tunnel creates lateral area and carries a channel of water that controls the aft end of the boat and keeps 
it from spinning out of control. Combined with the reduced wet surface created by the transverse steps, the 
tunnel ventilates and clears air at high speed, further reducing drag. The combination of the deep ‘V’ steps and 
ventilated aft tunnel deliver what is the most efficient high speed rough water hull form available today.
The use of the SVVT hull on the Verve 47 represents the merging of cutting-edge hull forms with advanced 
outboard engine power and avant-garde concept design and styling.
The combination of technologies culminates in a boat that boasts unmatchable performance, manoeuvrability 
and speed in its class and represents the largest and grandest SVVT pleasure boat available on the market.

La carena ad alte prestazioni Stepped ‘V’ Ventilated Tunnel (SVVT) è stata 
sviluppata e brevettata da Michael Peters.
La struttura è formata da una carena a “V” profonda con due gradini 
trasversali ed un tunnel centrale a poppa, unico nel suo genere, che è la 
caratteristica che contribuisce all’aumento della stabilità longitudinale 
della barca in virate ad alta velocità ed in condizioni marine avverse.
Il tunnel centrale convoglia l’acqua in un flusso che aumenta la stabilità a 
poppa della barca, impedendo la perdita di controllo.
Abbinato alla ridotta superficie a contatto con l’acqua creata dai gradini 
trasversali, il tunnel centrale fa transitare l’aria alle alte velocità, riducendo 
ulteriormente la resistenza all’acqua. La forma a “V” profonda, i gradini ed 
il tunnel a poppa combinati tra loro danno luogo allo scafo più efficiente 
mai sviluppato sino ad oggi per l’alta velocità, anche in presenza di mare 
mosso. 
L’applicazione della carena SVVT al Verve 47 rappresenta l’integrazione 
tra l’uso di carene innovative, l’elevata potenza dei motori fuoribordo e 
lo stile ed il design di ultima generazione. Il risultato è una barca dal mix 
esplosivo ed è oggi la dimensione più grande sulla quale sia mai stata 
declinata questo particolarissimo tipo di carena.

La carena de altas prestaciones Stepped ‘V’ Ventilated Tunnel (SVVT) fue 
desarrollada y patentada por Michael Peters. 
La estructura está formada por una carena a “V” profunda con dos 
peldaños transversales y un túnel central a popa, único en su género, que 
es la característica que contribuye a aumentar la estabilidad longitudinal 
de la barca en el caso de virajes a alta velocidad y en condiciones del 
mar adversas. El túnel central encauza el agua en un flujo que aumenta la 
estabilidad a popa de la barca, impidiendo que se pierda el control. 
Combinado con la reducida superficie en contacto con el agua creada 
por los peldaños transversales, el túnel central hace que el aire pase a 
alta velocidad, reduciendo aún más la resistencia al agua. La forma a “V” 
profunda, los peldaños y el túnel a popa combinados entre sí dan como 
resultado el casco más eficiente que se ha desarrollado nunca hasta hoy 
para la alta velocidad, incluso en el caso de mar agitado. 
La aplicación de la carena SVVT al Verve 47 representa la integración 
entre el uso de carenas innovadoras, la elevada potencia de los motores 
fuera de borda y el estilo y el diseño de última generación. El resultado es 
una barca con una combinación explosiva y es hoy la mayor dimensión 
en la cual se ha utilizado nunca este especialísimo tipo de carena. 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS
CARATTERISTICHE TECNICHE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Length overall (incl. pulpit)

Beam max

Draft (incl. props at full load)

Displacement (at full load)

Engines

Maximum speed

Cruising speed

Fuel capacity

Water capacity

Cabins

Berths

Head compartments

Building material

Keel

Hull Designer

Exterior and interior design

Builder

14.50 m  (47’ 7’’)

4.10 m (13’ 5”)

1.20 m (3’ 11’’)

17.5 t  

4 x 450 mHP (330 kW) Mercury 450R

up to 50 knots

37 knots

2500 l  (660 US Gal)

300 l  (79 US Gal)

2

4

1

GRP

Stepped V Ventilated Tunnel, 13.6° aft deadrise, 16.8°hull centre deadrise

Michael Peters

Francesco Struglia Design

Azimut Yachts

UNI ISO 8666 
The performance described applies to a vessel with 
standard configuration (standard equipment installed) 
and a clean hull, propellers, and rudder. It is also noted 
that the performance described was recorded under 
favourable sea and wind conditions (Beaufort scale 
index 1, Douglas scale index 1); different and worse sea 
conditions could significantly impact performance. 
CE MARK
Given the continual evolution of technology, Azimut | 
Benetti S.p.A reserves the right to modify the technical 
specifications on its vessels at any time and without 
prior notice. 

NORMAS UNI ISO 8666
Las prestaciones indicadas valen para una embarcación 
en configuración estándar (equipamientos estándar 
instalados) con carena, hélices y timones limpios. 
Además se puntualiza que dichas prestaciones han sido 
determinadas con buenas condiciones de mar y de 
viento (Escala Beaufort índice 1, Escala Douglas índice 
1); condiciones de mar diferentes y peores pueden 
repercutir notablemente en las prestaciones.
MARCA CE
Teniendo en cuenta la continua evolución tecnológica, 
Azimut|Benetti S.p.A. se reserva el derecho de 
modificar en cualquier momento y sin previo aviso las 
especificaciones técnicas de sus embarcaciones.

Last updated 1.08.2020. Please consult your dealer for the latest specifications.
Ultimo aggiornamento 1.08.2020. Si prega di far riferimento al proprio concessionario per conoscere le specifiche attualmente in uso.
Última actualización 1.08.2020. Se ruega dirigirse al propio concesionario para saber cuáles son las últimas especificaciones  
efectivamente incorporadas.

ABOVE VIEW

MAIN DECK

LOWER DECK
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The proposed layouts represent several different 
configuration options and do not necessarily 
correspond to the standard version.

I lay-out proposti rappresentano alcune delle possibili 
configurazioni e non necessariamente corrispondono 
alla versione standard.
 

Las disposiciones propuestas representan algunas 
de las posibles configuraciones y no corresponden 
necesariamente a la versión estándar.

NORMATIVA UNI ISO 8666
Le prestazioni definite sono valide per un’imbarcazione 
in configurazione standard (equipaggiamenti standard 
installati) con carena eliche e timoni puliti. Inoltre si 
precisa, che tali prestazioni sono state rilevate con 
buone condizioni di mare e di vento (scala Beaufort 
indice 1, Scala Douglas indice 1); condizioni di mare 
diverse e peggiorative possono significativamente 
influenzare le prestazioni.
MARCHIO CE.
Data la continua evoluzione tecnologica, Azimut|Benetti 
S.p.A. si riserva il diritto di modificare in qualsiasi 
momento e senza preavviso le specifiche tecniche delle 
sue imbarcazioni.
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I N N O V A T I O N
S Y S T E M

H I G H  Q U A L I T Y 
C O N S T R U C T I O N  P R O G R A M

H U L L  E V O L U T I O N  P R O G R A M

A D V A N C E D  Q U A L I T Y 
C O N T R O L  P R O G R A M



Azimut works to some of the world’s highest construction standards applied 
to series production boats and the entire range benefi ts from the know-how 
and technology gained by Azimut Yachts Innovation Lab during its work on 
leading edge models, guaranteeing the best there is on the market in every 
product category.

Azimut utilizza gli standard costruttivi più elevati nel mondo della produzione di barche 
in serie e tutta la gamma trae benefi cio della conoscenza tecnologica che l’Azimut Yachts 
Innovation Lab ha acquisito lavorando sui modelli.

Azimut utiliza los estándares constructivos más elevados del mundo en la producción 
de barcos de serie y toda la gama se benefi cia del know-how y de las tecnologías que la
Azimut Yachts Innovation Lab ha adquirido trabajando en los modelos más avanzados, 
garantizando el top disponible en el mercado para cada gama de producto.

STRUCTURAL BONDING 

Higher strength – replacing hand lay-up lamination 
in complex joints

Resistenza più elevata - sostituzione del sistema di 
laminazione manuale nelle complesse zone di unione

Resistencia más elevada – sustituye el sistema de bandas 
con laminación manual de las zonas de unión complejas

VYNILESTER RESIN APPLICATION 

Applied to hull skin coat – use extended with increasing model 
size to include all GRP surfaces exposed to weathering

Applicata allo skin coat dello scafo - vasto uso anche in altre superfi ci 
esposte per aumentare le dimensioni del modello

Aplicada al skin coat de los cascos – su utilización abarca también otras 
superfi cies expuestas al crecer la dimensión de los modelos

VACUUM INFUSION PROCESS

Up to 90% of all
GRP structural components

Applicato in oltre il 90% delle parti strutturali in fi bra di 
vetro

Aplicado en más del 90% de las partes estructurales en 
fi bra de vidrio

HIGH QUALITY 
CONSTRUCTION PROGRAM

CARBON FIBER 

Applied to selected models and to specifi c composite parts, 
in order to provide lightweight solutions in specifi c areas 
for more living space, while preserving an excellent level of 
dynamic stability
Usata solo il alcuni modelli e in alcuni parti della struttura, per 
ottenere una riduzione di peso localizzata, che permette di avere 
aree abitabili più ampie, conservando eccellenti livelli di stabilità 
dinamica

Empleada sólo en algunos modelos y en algunas partes en 
compuesto, para conseguir una reducción de peso localizada, 
que permite proyectar áreas vivibles más amplias, conservando 
excelentes niveles de estabilidad dinámica

NOISE REDUCTION 

Use of two types of materials: sound-proof materials and acoustic 
insulators. Main engine vibration dampers
Utilizzo di due tipi di materiale: insonorizzato e con isolamento acustico. 
Motori intallati su supporti anti-vibrazione

Utilización de dos tipos de materiales: insonorizados y con aislamiento 
acústico. Motores instalados en soportes antivibración

COMPOSITE STRUCTURAL DESIGN 

Over 10 different types of multiaxial fabrics.
Use of DIAB Divinycell Foam Core
Oltre 10 tipi differenti di fi bra multiassiali. Utilizzo del DIAB Divinycell 
Foam Core

Más de 10 tipos diferentes de fi bras multiaxiales. 
Empleo de DIAB Divinycell Foam CoreCFD & FEA ANALYSIS

CFD: Hull shape optimization
FEA: Structural optimization for superior 
strength and weight reduction
CFD: Ottimizzazione della forma dello scafo
FEA: Ottimizzazione strutturale per garantire
una maggiore resistenza e una riduzione di peso

CFD: Optimización de la forma del casco
FEA: Optimización estructural para garantizar
una mayor resistencia y una reducción del peso

OPEN CELL FOAM EXTERIOR CUSHIONS

The open cell foam structure allows water and humidity to drain 
through
Struttura a cellula aperta per permettere il completo drenaggio 
dell’umidità e dell’acqua

Estructura de célula abierta para permitir el completo drenaje de la 
humedad y del agua

For detailed information about the features of each model, please see the technical specifi cations. Per informazioni più dettagliate sulle caratteristiche di ogni modello fare riferimento 
alle specifi che tecniche. Para conocer las características de cada uno de los modelos, es necesario consultar las especifi caciones técnicas.



Product and process controls monitor the entire production fl ow, from supply verifi cation to the delivery of the 
end product. The chemical laboratories and advanced instrumentation available allow the team to detect any 
defects as early as possible. Pre-delivery testing and commissioning of the main onboard systems are managed 
using digital platforms to deliver total quality.

I  controll i  di  prodotto e processo 
monitorano il flusso completo, dalla 
verifica delle forniture alla consegna 
del prodotto fi nito. L’equipe dispone di 
laboratori chimici e di strumentazione 
all’avanguardia per rilevare possibili difetti 
con debito anticipo. I test precedenti la 
consegna sulle maggiori strumentazioni 
di bordo vengono fatti utilizzando una 
piattaforma digitale per garantire il 
processo di “qualità totale”

Los controles de producto y proceso 
comprueban el flujo completo, desde 
la verificación del suministro hasta 
el momento en que se entrega el 
producto acabado. El equipo dispone 
de laboratorios químicos y de los 
instrumentos más avanzados para 
detectar posibles defectos con la debida 
antelación. Pruebas y commissioning pre-
entrega de las principales instalaciones 
a bordo se administran a través de una 
plataforma digitalizada para garantizar el  
proceso de “total quality”.

ADVANCED QUALITY
CONTROL PROGRAM

TECHNOLOGY AT THE SERVICE OF THE 
FINEST HAND CRAFTSMANSHIP

The Azimut Yachts Innovation Lab, the Factory-Atelier 
Lab and the Testing Lab are behind a new process 
concept resulting from continuous interaction between 
design, production and control functions, where all the 
technology possible is at the service of the fi nest hand 
craftsmanship.

Azimut Yachts Innovation Lab, Factory-Atelier Lab e Testing Lab danno vita  
ad un nuovo concetto di processo che nasce dall’interazione continua tra 
progetto, produzione e controllo: tutta la tecnologia possibile posta al 
servizio della maestria artigiana.

Azimut Yachts Innovation Lab, Factory-Atelier Lab y Testing Lab dan vida 
a un nuevo concept de proceso que nace de la interacción continua 
entre proyecto, producción y control: toda la tecnología posible puesta 
al servicio de la maestría artesana.

CHEMICAL AND PHYSICAL TESTING OF INCOMING 
MATERIALS
Resin, gelcoat, fi ller and adhesive testing, with reactivity, 
density and viscosity diagnostics and colorimetric analysis

CORRELATION TESTING WITH FEA ANALYSIS
Characterisation testing on the mechanical properties of 
materials and correlation with FEA analysis to ensure the 
best possible model alignment

WAVESCAN CONTROL
Surface analysis of GRP constructions to verify the level of 
aesthetic fi nishing 

ULTRASOUND AND THERMOGRAPHIC GRP TESTING
Laminate structure testing, compliance with design

DIFFERENTIAL SCANNING CALORIMETRY (DSC) 
ANALYSIS
Resin polymerisation testing before demoulding and on 
the end product to verify the stability of the composite 
material

ADVANCED QUALITY CONTROL PROGRAM



La più ampia Gamma al Mondo. 
La gama más amplia del mundo.  

The most
extensive
range in 
the world



Qui, ovunque.
Aquí y en cualquier lugar.

AUSTRIA-GERMANIA | Grunwald
BELGIUM , LUXEMBOURG, 
NETHERLANDS | Antwerpen, Hellevoetsluis
BULGARIA | Nesebăr
CROATIA-SERBIA | Zagreb, Split
DENMARK | Kalundborg, Middelfart
FINLAND | Helsinki
FRANCE AND MONACO | Cannes
GREECE | Athens
HUNGARY | Budapest
ITALY | Varazze, Senigallia, Lignano, Rimini, 
Viareggio, Roma, Fiumicino, Pescara, 
Gallipoli, Nettuno, Porto Ercole
LITHUANIA | Klaipėda
MALTA | Qormi
MONTENEGRO | Tivat
NORWAY | Stavanger
POLAND | Nieporet
PORTUGAL | Cascais, Villamoura
RUSSIA | Moscow, Saint Petersbourg
SLOVENIA | Ljubljana

SPAIN | El masnou, Palma de Mallorca, 
Empuriabrava, Valencia, Denia, Alicante,
Torrevieja, Murcia, Cádiz, Bilbao
SWEDEN | Stockholm
SWITZERLAND | Heerbrugg
TURKEY | Istanbul, Bodrum, Gocek
UNITED KINGDOM | Southampton
UKRAINE | Kiev

BRAZIL | São Paulo, ItajaÍ
COLOMBIA | Cartagena
CANADA | Vancouver, Toronto, Montreal, Victoria (BC),     
Midland (ON) , Kingston (ON), Ottawa (ON), Quebec
COSTA RICA | San José
DOMINICAN REP. | Casa de Campo
GUATEMALA | Guatemala City
MEXICO | Mexico City, Cancun, Guadalajara,
Puerto Vallarta, Valle de Bravo, Ixtapa
PANAMA | Panama City
PARAGUAY | Asunción
PUERTO RICO | San Juan
URUGUAY | Montevideo, Punta del Este

TRINIDAD AND TOBAGO | Port of Spain
USA | Port Clinton (OH), New York (NY),Huntington (NY), 
Lindenhurst (NY), Newport (RI), Norwalk (CT), Brick (NJ), 
San Diego (CA), Houston (TX), Miami (FL), Ft. Meyers 
(FL), Pompano (FL), Stuart (FL), Naples (FL), Clearwater 
(FL), Denia (FL), Palm Beach (FL), Wrightsville Beach 
(SC), Bayport (MN), Lake Ozark (MO), Dallas (TX), Seattle 
(WA), Newport Beach (CA), Boston (MA), Charleston 
(SC), Savannah (GA), Baltimore (MD), Sarasota (FL), 
Warwick (RI), Bay Bridge (MD), St Petersburg (FL)
VENEZUELA | Caracas

ANGOLA | Luanda
BAHRAIN | Manama
CYPRUS | Larnaca, Nicosia, Limassol
EGYPT | Cairo, El Gouna
ISRAEL | Herzliya
JORDAN | Amman, Aqaba
KUWAIT | Kuwait City
LEBANON | Beirut
MOROCCO | Tangeri

Here, 
Anywhere

AZIMUT YACHTS FACILITIES
Head Quarter: Torino
Shipyards: Savona, Viareggio, Fano, Itajai
Azimut | Benetti Group Subsidiaries: 
Ft. Lauderdale, Shanghai, Hong Kong, Dubai 

DEALER NETWORK
Offi cial Dealer Main Offi ce

NIGERIA, GHANA | Lagos
QATAR | Doha
SAUDI ARABIA | Jeddah
SOUTH AFRICA | Cape Town
U.A.E., OMAN | Dubai
MAINLAND CHINA | Dalian, Shandong Province,
Shanghai-Jiangsu-Zhejiang, Liaoning Province-Guizhou-
Chongqing, Guangdong Province, Hainan Province, Fujian
HONG KONG
INDIA | Mumbai
INDONESIA | Jakarta
MALAYSIA | Kuala Lumpur
PHILIPPINES | Makati City 
SINGAPORE 
SOUTH KOREA | Seoul
JAPAN | Tokyo
TAIWAN | Taipei
THAILAND | Bangkok, Phuket, Pattaya
VIETNAM | Saigon
AUSTRALIA | Sydney, Melbourne
NEW ZEALAND | Auckland

AZIMUT YACHTS WELCOMES ITS CUSTOMERS IN 138 OFFICES IN 68 COUNTRIES. 
It is the most extensive yacht and megayacht network worldwide. A presence which allows the 
shipyard to establish and keep an on-going relationship with the owners and to be really close to 
them and their needs. The after sales services are one of the points of strength for Azimut Yachts 
and its dealer and service network. The helpdesks are connected 24/7 to the database on all 
Azimut Yachts, including spares catalogues, operating instructions, repair procedures, use and 
maintenance manuals, technical specifi cations. The technical helpdesks are connected to one of 
three original spare part warehouses (in Avigliana, Viareggio and Fort Lauderdale) for deliveries 
in real time all over the world. 

AZIMUT YACHTS ACCOGLIE I CLIENTI IN 138 SEDI DISTRIBUITE IN 68 PAESI.
È la rete commerciale di yacht e megayacht più capillare del mondo. Una presenza che 
consente al cantiere di creare e mantenere un rapporto continuo con i suoi armatori ed 
essere concretamente vicino a loro e alle loro esigenze. I servizi after sales sono uno dei 
punti di forza di Azimut Yachts e della sua rete di dealer e di services. I centri di assistenza 
sono connessi 24 ore su 24 alla banca dati di tutte le imbarcazioni Azimut Yachts, completa 
di catalogo ricambi, istruzioni operative e procedure di riparazione, manuali di uso e 
manutenzione, specifi che tecniche. I centri di assistenza tecnica possono fare capo a tre 
magazzini di ricambi originali (Avigliana, Viareggio e Fort Lauderdale) per spedizioni in 
tempo reale in tutto il mondo.

AZIMUT YACHTS ACOGE A SUS CLIENTES EN 138 SEDES REPARTIDAS EN 68 PAÍSES, 
siendo la red comercial de yates y megayates más densa del mundo. Una presencia que 
permite al astillero crear y mantener una relación continua con sus armadores y estar 
concretamente cerca de ellos para atender a sus exigencias. Los servicios postventa son 
uno de los puntos fuertes de Azimut Yachts y de su red de concesionarios y servicios. Los 
centros de asistencia están conectados las 24 horas del día a la base de datos de todas 
las embarcaciones Azimut Yachts, que cuenta con catálogo de recambios, instrucciones 
operativas y prodecimientos de reparación, manuales de uso y mantenimiento, 
especificaciones técnicas. Los centros de asistencia técnica pueden dirigirse a tres 
almacenes de recambios originales (Avigliana, Viareggio y Fort Lauderdale) para envíos 
en tiempo real en todo el mundo.
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Our
corporate responsibility

Azimut Yachts desea ser un modelo de empresa 
socialmente responsable. Este compromiso le ha 
permitido conseguir, siendo la única en el panorama 
náutico, certificaciones para tres aspectos fundamentales: 
en 1996 la “ISO 9001” para la calidad, en 2007 la “ISO 
14001” para el respeto por el medioambiente, en 2011 la 
“BS 0HSASAS 18001: 2007” para la salud y la seguridad 
de los lugares de trabajo.

Azimut Yachts aims to be a model of Corporate 
Responsibility This commitment which is unique in 
the shipbuilding world, has led to the company being 
awarded certifications in three essential sectors: In 2006 
- “ISO 9001” in for quality, in 2007 - “ISO 14001” for its 
environment policy and in 2011 - “BS 0HSASAS 18001 
2007” for Occupational Health and Safety.

Azimut Yacht vuole essere un modello di azienda 
socialmente responsabile. Questo impegno l’ha portata, 
unica nel panorama nautico, a ricevere certificazioni su tre 
aspetti fondamentali: nel 1996 “ISO 9001” per la qualità, 
nel 2007 “ISO 14001” per il rispetto ambientale, nel 2011 
“BS 0HSASAS 18001: 2007” per la salute e la sicurezza 
dei luoghi di lavoro.
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“Since I founded the company over 50 years ago, I have always sought to create value, first for clients, second for the company 
and third and last, for shareholders. This unique situation in the nautical sector means that we can invest every day in innovation 
and technology, we can develop new models and further refine the services we offer our clients.” Paolo Vitelli

A family business.
Una empresa familiar.

A 
family 
business

Giovanna Vitelli 
Azimut | Benetti Group

Vice President  

Paolo Vitelli
Azimut | Benetti Group 

Chairman

When you choose an Azimut, you become a player in an all-Italian story, the story of a shipyard with  
a prestigious past, a rock solid company with an image of success which gives luxury yachts an added value  

that lasts over time. It is a large family business that builds boats and blends fanatical attention to detail  
and superb Italian creativity with constant technological development. With a vast distribution network spread  

over the five continents, Azimut Yachts is the symbol of the very best of “Made in Italy” throughout the world.  
The true leader in the manufacture of luxury yachts where unparalleled style merges seamlessly with innovation.

Scegliendo Azimut Yachts si diventa protagonisti di una storia tutta 
italiana, di un Cantiere con un passato prestigioso, di un’Azienda 
solida con un’immagine di successo che dà allo Yacht di lusso un 
valore che dura nel tempo.
Un importante family business che costruisce barche unendo cura 
del dettaglio, grande creatività italiana e una continua e attentissima 
ricerca tecnologica.
Con la sua vasta rete distributiva nei cinque continenti, Azimut Yachts 
è il simbolo del migliore Made in Italy nel mondo, vero leader nella 
produzione di Yacht di lusso dove lo stile inconfondibile si fonde con 
l’innovazione.

Al elegir Azimut se es protagonistas de una historia completamente 
italiana, de un Astillero con un pasado prestigioso, de una empresa 
sólida con una imagen exitosa que proporciona al Yate de lujo un 
valor duradero. Una empresa familiar importante que construye 
embarcaciones aunando el esmero por los detalles, la gran creatividad 
italiana y una investigación tecnológica continua y sumamente 
atenta. Con la su amplia red de distribución, presente en los cinco 
continentes, Azimut Yachts es el símbolo del mejor Made in Italy del 
mundo, auténtico líder en la construcción de Yates de lujo que aúnan 
estilo inconfundible e innovación.

“Llevo más de 50 años, desde cuando creé la empresa, con el objetivo de crear valor en primer lugar para los clientes, luego para la empresa y solo al final para los accionistas. 
Esta condición es única en el panorama náutico mundial y nos permite invertir continuamente en innovación y en tecnología, desarrollar nuevos modelos y perfeccionar los 
servicios que ofrecemos a nuestros clientes.”

“Da oltre 50 anni, quando ho fondato l’azienda, perseguo l’obiettivo di creare valore prima per i clienti, poi per l’azienda e solo in ultimo per gli azionisti. Questa condizione unica 
nel panorama nautico mondiale ci permette ogni giorno di investire in innovazione e tecnologia, sviluppare nuovi modelli e perfezionare i servizi per i nostri clienti”
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AZIMUT YACHTS THANKS: APR Luxury Linen, Dedar

Azimut | Benetti SpA
via Martin Luther King, 9 
10051 Avigliana, Torino
Italy

azimutyachts.com

This brochure in no way constitutes a contract of sale for the boatyard’s vessels to any person or company. All information contained herein, including but not limited to technical and 
performance data, illustrations, and drawings, is non-binding and for purposes of illustration only. The information in this brochure refers to the boatyard’s standard motoryacht models 
available as of the date of publication. Technical and descriptive information is valid only to the extent that it pertains to the specific vessel that is the subject of a purchase. Contract terms are 
valid only to the extent that they are contained in a contract of sale. This document is based on information available at the time of publication. Despite efforts to ensure the greatest possible 
accuracy, the information contained herein may fail to cover all details, omit technical or commercial changes that may have been made subsequent to publication, describe features that 
are not present, and fail to envisage all circumstances that might occur. Any illustrations, photographs, diagrams and examples shown in this brochure are included solely for the purposes 
of illustrating the text. Due to the different features of each vessel, the boatyard assumes no liability for actual use based on the illustrated applications.

Questa Brochure, ivi compreso senza limitazione dati tecnici, prestazionali, illustrazioni e disegni, sono meramente indicative e non contrattuali e riferite a modelli standard dei motoryacht 
del cantiere aggiornate alla data di emissione della Brochure stessa. Le uniche indicazioni tecniche o descrizioni valide sono quelle relative alla specifica imbarcazione che sarà oggetto 
di acquisto. Le uniche indicazioni contrattualmente valide sono contenute nel contratto di vendita. Questo documento si basa sulle informazioni disponibili al momento della sua 
pubblicazione. Malgrado l’impegno posto ad assicurare la maggior accuratezza possibile, le informazioni in esso contenute possono non coprire tutti i dettagli e le modifiche tecnico-
commerciali intervenute successivamente al momento della stampa, o descrivere caratteristiche non presenti, ovvero non prevedere tutte le ipotesi che potrebbero verificarsi. Eventuali 
illustrazioni, fotografie, schemi ed esempi mostrati nella brochure sono intesi unicamente ad illustrare il testo. A causa delle diverse caratteristiche di ciascuna imbarcazione, il cantiere 
declina ogni responsabilità per l’uso effettivo in base alle applicazioni illustrate. 

El presente folleto no constituye de ninguna manera una oferta con valor contractual para la venta de embarcaciones del astillero a personas o sociedades. Toda la información contenida 
en este folleto, incluyendo sin limitaciones datos técnicos, características de prestaciones, ilustraciones y dibujos, es meramente estimativa y no contractual, referida a modelos estándar 
de los yates a motor del astillero y actualizada a la fecha de emisión del folleto. Las únicas indicaciones técnicas o descripciones válidas son aquellas relativas a la embarcación específica 
que será objeto de la compra. Las únicas indicaciones contractualmente válidas son aquellas consignadas en el contrato de venta. Este documento se basa en la información disponible en 
el momento de su publicación. A pesar de los esfuerzos centrados en garantizar la mayor exactitud posible, la información contenida en el mismo puede no abarcar todos los detalles ni 
las modificaciones técnicas y comerciales posteriores al momento de imprimir el documento, ni tampoco describir características no presentes ni prever todos los supuestos que podrían 
darse. Cualquier ilustración, foto o croquis que pueda aparecer en el folleto tiene como única finalidad ilustrar el texto. Debido a las diferentes características de cada embarcación, el 
astillero declina toda responsabilidad en cuanto a su uso efectivo sobre la base de las aplicaciones ilustradas.






